Πλάτωνος Πρωταγόρας 

ενότητα 6η 
	Κείμενο
	Μετάφραση

	 Ἔνθα δὴ 
	 Εκεί (=σε αυτήν την περίπτωση) λοιπόν

	πᾶς παντὶ θυμοῦται
	ο καθένας θυμώνει με τον καθένα

	καὶ νουθετεῖ, δῆλον ὅτι 
	και τον συμβουλεύει, ολοφάνερα επειδή

	ὡς κτητῆς οὔσης 
	κατά τη γνώμη του (η αρετή) αποκτιέται

	ἐξ ἐπιμελείας καὶ μαθήσεως. 
	με την επιμέλεια και τη μάθηση.

	Εἰ γὰρ ἐθέλεις, ὦ Σώκρατες,
	Αν πράγματι θέλεις, Σωκράτη,

	ἐννοῆσαι τί ποτε δύναται 
	να καταλάβεις τι τέλος πάντων μπορεί

	τὸ κολάζειν τοὺς ἀδικοῦντας,
	το να τιμωρείς αυτούς που αδικούν,

	αὐτό σε διδάξει ὅτι 
	αυτό το ίδιο θα σε διδάξει, το ότι δηλαδή

	οἵ γε ἄνθρωποι ἡγοῦνται
	οι άνθρωποι τουλάχιστον θεωρούν

	παρασκευαστὸν εἶναι ἀρετήν.
	ότι η αρετή είναι δυνατό να αποκτηθεί.

	Οὐδεὶς γὰρ κολάζει τοὺς 
	Γιατί κανείς δεν τιμωρεί αυτούς που 

	ἀδικοῦντας ἔχων τὸν νοῦν 
	αδικούν έχοντας το νου του 

	πρὸς τούτῳ καὶ τούτου ἕνεκα,
	σε αυτό και εξαιτίας αυτού,

	ὅτι ἠδίκησεν, ὅστις 
	επειδή δηλαδή αδίκησε, εκτός αν κάποιος 

	μὴ τιμωρεῖται ἀλογίστως
	τιμωρεί απερίσκεπτα

	ὥσπερ θηρίον· 
	όπως ακριβώς το άγριο ζώο.

	ὁ δὲ ἐπιχειρῶν κολάζειν
	Γιατί αυτός που επιχειρεί να τιμωρεί

	μετὰ λόγου οὐ τιμωρεῖται
	με λογική δεν τιμωρεί

	ἕνεκα τοῦ παρεληλυθότος ἀδικήματος
	λόγω του αδικήματος που έχει συμβεί

	—οὐ γὰρ θείη ἂν 
	—γιατί δεν είναι δυνατό να κάνει 

	τό γε πραχθὲν ἀγένητον—
	αυτό που έγινε να μην έχει γίνει—

	ἀλλὰ τοῦ μέλλοντος χάριν,
	αλλά για χάρη του μέλλοντος,

	ἵνα μὴ αὖθις ἀδικήσῃ
	δηλαδή για να μην αδικήσει πάλι

	μήτε αὐτὸς οὗτος μήτε ἄλλος
	ούτε αυτός ο ίδιος ούτε άλλος

	ὁ ἰδὼν τοῦτον κολασθέντα.
	που είδε ότι αυτός τιμωρήθηκε.

	Καὶ ἔχων τοιαύτην διάνοιαν 
	Και επειδή έχει τέτοια σκέψη,

	διανοεῖται ἀρετήν 
	σκέφτεται πως η αρετή 

	παιδευτὴν εἶναι·
	είναι δυνατό να διδαχτεί.

	ἀποτροπῆς γοῦν ἕνεκα κολάζει.
	Τιμωρεί, λοιπόν, για να αποτρέψει

	
	(στο μέλλον νέα αδικήματα).

	Ταύτην οὖν τὴν δόξαν πάντες ἔχουσιν
	Αυτή λοιπόν τη γνώμη έχουν όλοι

	ὅσοιπερ τιμωροῦνται καὶ ἰδίᾳ
	όσοι ακριβώς τιμωρούν και κατ' ιδίαν

	καὶ δημοσίᾳ. Τιμωροῦνται δὲ
	και δημόσια. Και τιμωρούν για εκδίκηση

	​καὶ κολάζονται 
	και (τιμωρούν) για σωφρονισμό

	οἵ τε ἄλλοι ἄνθρωποι
	και οι άλλοι άνθρωποι

	οὓς ἂν οἴωνται ἀδικεῖν,
	όσους τυχόν νομίζουν ότι αδικούν

	καὶ οὐχ ἥκιστα Ἀθηναῖοι
	και περισσότερο οι Αθηναίοι,

	οἱ σοὶ πολῖται·
	οι συμπολίτες σου.

	ὥστε κατὰ τοῦτον τὸν λόγον
	Επομένως, σύμφωνα με αυτήν τη σκέψη

	καὶ Ἀθηναῖοί εἰσι
	και οι Αθηναίοι είναι

	τῶν ἡγουμένων ἀρετήν 
	από αυτούς που νομίζουν ότι η αρετή

	εἶναι παρασκευαστὸν καὶ διδακτόν.
	μπορεί να αποκτηθεί και να διδαχτεί.

	Ὡς μὲν οὖν εἰκότως ἀποδέχονται
	Ότι λοιπόν εύλογα αποδέχονται

	οἱ σοὶ πολῖται καὶ χαλκέως
	οι συμπολίτες σου και το μεταλλουργό

	καὶ σκυτοτόμου συμβουλεύοντος
	και τον τσαγκάρη να συμβουλεύει

	τὰ πολιτικά, καὶ ὅτι ἡγοῦνται
	για τα πολιτικά και ότι νομίζουν

	ἀρετήν διδακτὸν 
	πως η αρετή μπορεί να διδαχτεί

	καὶ παρασκευαστὸν, ἀποδέδεικταί σοι,
	και να αποκτηθεί, σου έχει αποδειχτεί,

	ὦ Σώκρατες, ἱκανῶς, 
	Σωκράτη, επαρκώς, 

	ὥς γέ μοι φαίνεται.
	όπως τουλάχιστον μου φαίνεται.

	
	


